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TANULOK LAPJA
: lva» elfogadtatott. Szerzője : Perl Imre VII. o. rándozó gyermekiét 3-ad rendű eredmény-

t. Szavaltak : Kosa, Schleicher, Perl VII o. t. nyel szavalja. Zsebik Lajos 2-od rangú ered-
és Weiner Sándor VIII. o. t. «Gedővár asszo- ménynyel szavalja «A munkácsi rab»-ot Jókai
nyá»-t nagy hatással. Majd következett a pálya- Mórtól, Korach Árpád a »Nemzeti dal >-t sza
zaira beérkezett művek bírálatra kiosztása, válj a másodrangú eredménynyel.
«Vallás és jellemére 1, fizikai tételre 1, tudó- Hangverseny. A lőcsei áll. 
mánvos tételre 3, történelmire 2, műfordításra ifjúsága folyó hó 20-án a tápintézet javáfa
3, költeményre 5, novellára 3, balladára 3, hangversenyt rendezett a következő műsorral:
összesen 22 mű érkezett be. 1. Konti. Induló «Az eleven ördögből». Játsza

Hangverseny. A debreczeni áll. főreál- főreáliskolai ifjúság zenekara. 1. -Vagy J. 
iskola ifjúsága e hó 27-én tartotta mega Honfidal*. Énekli az ifjúsági énekkar. 3. John 
«Margit fürdő» dísztermében tánczczal egybe- Lund «A novellette». Menuette. L oac ja az 1 j.
kötött hangversenyét. A tanári kar s díszes zenekaregy része. 4. Zeller. Dal az Obers eiger o ,
közönség jelenlétében az ifjúsági énekkar kezdte játsza az egész ííj. zenekar, o. hern K. < ársas-
meg a hangversenyt a «vándordallal.» Elismerés körben*. Énekli az ifjúsági énekkar. 0. Nepda
illeti Zimmermann Gyula tanár urat, a ki nagy l°k- Vonós zenekarra összeállította Szent,
fáradsággal tanította be. Ezután a zenekar adta Istványi. Játsza az ifjúsági zenekar. A hang-
elö az «Ábránd» ez. dalt igen szépen. Külö- verseny után táncz következett. A mulatság-
nősen kiváltak : Kohn Béla (viola) Schvarcz ban a város intelligencziájából számosán részt
József (prima) Lustig Mór (second). A reális- vettek. ..
kólái tanulók a szaválást sem hanyagolják el, A- dévai áll. f(»reáliskola önkepzore 
mert két tanulót állítottak ki maguk közt : Kap- által rendezett estély 20-án este ment végbe
ros József Kiss József «Jehová»-jának máso- a dévai Vigadóban. A műsor oly érdekesen volt
dik felével mély hatást tett a közönségre és egy beállítva, hogy a közönség egészen megtöl

tötte a termet. A dalkör éneke után felolvasás
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i főreáliskolahlÉ 1 A KÖZÉPISKOLAI IFJÚSÁG SZÁMÁRA. il:
II
I Előfizetési árak:I SZERKESZTI:I! SZERKESZTŐSÉG és KIADÓHIVATAL: 

Budapest, VI., Aradi-uteza 8. sz.Dr. RUPP KORNÉLEgész évre .
Fél évre ... .
Negyed évre

Megjelenik minden vasárnap.

4 fi t. 
2 frt. 
1 frt.I főgymnasiumi tanár.

Kiadja a „Kosmos” műintézet, kő- és 
könyvnyomda részvénytársaság.
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felvétetnek es jutányosán számíttatnak.
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s.s5^l!5 :fiKrisztiáni Sándor pedig ugyancsak megnevet
tette a hallgatóságot a sok színpadi ügyességgel következett, majd az ifjúsági zenekar játszott
eljátszott «A légy» ez. monológgal. A rende- el több zenedarabot, mire a műsor legutolsó
zőség, hogy az est érdekességet még jobban és leghosszabb száma, a táncz következett,
növelje, vendégszereplőket is igyekezett meg- mely fesztelen jókedvvel a reggeli órákig
nyerni. Különösen feltűnt Dóczy Ilona k. a. 
a ki «Fahrn» ez. monológot szavalta üde, 
csengő hangon, hajoló kedvességgel és sok 
színpadi temperamentummal. Kapott is csok
rot és tapsot eleget. Haydnnak egy nehéz 
quartettjét Pálfy József, Mácsay S., Friedmann Spitzer Ármin. X. Becskerek. Vörösmarty. Oméga. 
J., s Zimmermann Gyula adták elő kifogástala- Elé= ügyes, de nem nekünk való. Nem közölhetők,
nul. Elismerés illeti Szilágyi Sándor urát a Tavaszkor. A hirtelen leány. J J Déva. Dehogy enge-
debr. zeueképzöe tehetséges növendékét, aki mlnZ &
kitűnően játszott zongorán. A hangverseny évben. Méltó is volna a millennium megünnepléséhez,
S az ezt követő vacsora után táncz követ- *'?gy azon év «érettéiből» csupa kiváló ember legyen!
kezett, a mely csak a hajnali órákban ért 0. Kecskemét. Köszönjük, onnét már van tudó-
vpo-pt J sitonk. Braun A. Gyöngyös. Egyes szám ára 10 kr.

° , . Caius. Halas. Az uj pályázatokat legközelebb ki fogjuk
A rozsnyói ág. llitv. év. főgymilásium tűzni, mihelyt a szerkesztőségi költözéssel rendben

Petőfi kör-e ápr. 28-án tartotta XXII rendes leszünk. P. Z. Eger. Verse nem időszerű. Kaltenecker.

mására hozza, hogy a 45 frt értékű könyvek, 
melyet az ifjúság által rendezett konczertből 
befolyt féljövedelmen hozatott, megérkeztek.
A kör utasítja a pénztárost, hogy intézkedjék 
a beköttetésről. A pénz- és könvvtár átvizs
gálásával megbízott bizottságnak jelentését a 
kör tudomásul veszi. Mráz Gusztáv VIII. o. 
bírálja
értekezést, melyet méltányolni ajánl (II. 
fokozat). Gindelfinger József Marczelli «Áb-
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Kiadóhivatalt üzenet.
Hodáes Á. Szeged és Varga E. Debreczen. A könv 

vet elküldtük. Rolnik Z. Eger. Lapját rendesen , 
diaijuk, a postán téliét a hiba. Szóld R. Galgócz. 1 
léből nem tudjuk megérteni, hogy akarja-e a lapot 
vagy nem. Gödri B. Legközelebb elküldjük. \e féljen 
nem lesz baj.
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két a nagy drámaírók olvasásakor eltöltütte. Végre különösen érdeklődött az ifjú Zrínyi Miklós 
1834-től fogvaj miután már knrábban is tett költői iránt, gyakrabban szólott hozzá, komolyságát 
kísérleteket, hozzáfogott igazi elemének: a becsülte s nem egyszer megjegyzé: 
szin mi lírásnak műveléséhez. — Meglássa te kegyeimességed, érsek uram,

Rendkívüli termékenysége negyven év alatt ebből a fiúból nagyobb ember lesz, mint az 
több mint 100 eredeti művel ajándékozta meg apjából.
irodalmunkat s nevét általánosan ismertté tévé. Pázmány Péter vizsgáló tekintetét reá sze- 
Lzcn időtől lógva pályája fokozatosan fénye- gezte az ifjúra, szigorúan komoly vonásai 
sebb lett s elérte mindazt, a mi után lelke megszelídültek, a hatalmas férfiú homlokát 
vágyódott s a mit hazánkban akkor elérni le
hetett. Művész lett. 1840-ben a Kisfaludy-tár- 
saság, 5 évvel később pedig az akadémia, mely

elöntötte a derű napsugára s halkan sugá a 
nádornak: f

— Úgy szeretem ezt a fmt, pedig előre 
több müvét jutalommal tüntette ki, választotta megmondhatnám, hogy a katholikus vallás nem 
tágjává; a színtársulatnak pedig, melybe mint lel benne olyan buzgó támogatóra, mint 
kardalos lépett be, 1841-ben titkára, majd dra- magyar haza. 
maturgiai igazgatójává lett, mely minőségében 
1878-ban érte a halál.

a

- Úgy lesz az rendén, érsek uram ! — pat
tant fel nemes tűzzel a nádor. Mindennél

Neve örökké élni fog a magyar nemzet em- előbbre való a haza. 
lékezeiében s a magyar irodalomtörténetben 
azon dicsők nevei közt ragyog, kiknek irodalmunk 
felvirágzását köszöni. Számos költői becsű mű- Magam sem mondanék ellene, de meg lehet a 
vével nemcsak színi irodalmunkat gazdagította, kettőt valamelyesképpen igazságos módon 
hanem egy uj specziális műfajnak: a népszin- egyeztetni, 
műnek megalapítóját tiszteljük benne, melylyel 
leszorította színpadunkról az akkor divatos 
erkölcs- és izlésrontó német bohózatokat s a menye . . . 
magyar nép életéből vett tárgyainak népiesen 
művészi feldolgozásával a nemzeti művelődés 
eszközévé tette a színpadot. Tehetségét s hatá
sát fényesen bizonyítja, hogy darabjait félszá
zaddal később is élvezi és kedveli a közönség, kellene püspök uraiméknak olyan erősen tüzel

niük. Bizony mondom, az örökös huza-vonának 
a magyar haza szép békessége adja meg 
az árát.

Pázmány mosolygott.
— Régi vetélkedésünk tárgya ez, nádor uram.

Sí,- Nehezen, érsek uram, igen nehezen . . . 
■— Nono I Ember az ember és isten teremt él
— Addig, a inig beléje nem búvik a sátán, 

akkor aztán megcsufolja isten képe-mását. Nem 
tetszik nekem, százszor is kimondom, hogy 
magyar a magyart vallása miatt marja. Nem

—n ct.

Cl Kard éw lant hőse, Rossz pásztor volna az, nádor uram, el
fogyj e kegyeimességed, a ki veszni hagyná 
juhait, bitangéiul az a Idát s nem védené meg 
orv-farkasok támadása ellen. A püspökök nem 
tehetnek egyebet, mint kötelességüket.

Csakhogy ebből a fenekedésből táplálko
zik a tenger panasz, melylyel elárasztják 
országgyűlést, minden leszorul, minden mellé
kessé válik: török eszi a magyart, zsoldos 
eszi a magyart, de legislegjobban magyar eszi 
a magyart. E bizony gyalázat!

A növendék ifjú gyakorta hallott Magyar

od— Történeti regény. —

Az ifjúság számára irta : GAÁL MUXK.S.

A gyermek lelke néhány év alatt nagy vál
tozáson ment keresztül, eszmék támadtak 
benne, melyekről eddig fogalma sem volt, de 
nem is lehetett. A bar, zi élet emlékei nem 
mosódtak ki emlékezetéből, de meghalványul
tak ; hős volt minden őse, ámde a hazának 
nemcsak hősre, hanem tudós emberre is volt
szüksége. Nagy a kar hatalma, de nagyobb a .... ., ... .
szellemé, ez a kettő pedig megfér egymás mel- ország két első emberétől ilyenfele vitatkozást, 
lett meg kell férniük ... ' Kipróbált hűségű hazafi volt mind a kettő:

Ott ült a prímás asztalánál, közepette nagy első nemes ura az egyik, első főpapja a ma- 
ludománvú és vitézségé uraknak, kik Pázmány sodik; bizalmas tanácsadója mind a kettő a 
Pétert a szellemes, vonzó beszédű évseket koronás királynak, csakhogy a bécsi udvar 
talán még jobban szerették baráti érintkezés- katholikus urai jobban hallgattak a főpapra, 
ben. mint a szószéken. jobban maga a király is: II. Ferdmánd, ki

üo-yékről folyó, okkor minden llabsburgi kozott eddigele a legszivo- 
c ' sabb akarattal sürgette a protestánsok ki-

az

if

i

it
...Hallgatta országos 

komoly és csendes, néha heves vitatkozásaikat. 
A nemes Eszterházy Miklós, az ország nádora irtását.
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történetírót, egv nyelvészt s egy oroszt,
kire az örmé-piehv Sértő gróf. egy

a ki az örmény nyelvet érti s 
nyekkel való érintkezésben lesz szükség, viszA kinek arczképét adjuk, az a múlt héten

WÉBr! IiEpis
tudományos fölfedező-utra, melyre egy régészt, mithatnak a nemzet ieszeiol.

?
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IRODALMUNK JELESEI.
— ARC.ZKÉPCSARNOK. —

Ébredező művészi hajlamai bő táplálékot 
nvertek a haladó fővárosban s különösen a 
budai színtársulat akkori jeles tagjainak remek 
alakításai ellenállhatlanul a színházhoz bilin

SZIGLIGETI EDE.
(1814 — 1878.)

Irodalmunk egvilc kiváló munkását, hazánk 
legtermékenyebb 's legkedveltebb színműíróját csehek egész eszmevilágát. Valahányszor!,oelhet, 
mulatjuk be'olvasóink- Schillert, Shakespeare!5,553 . , =575
volt ki magának íróink .>{4- ''VX.'W;■: kifejezésre ki. 11 jutnia.
gárdájában s méltó \ alamint az ilju vak
arra, hogy neve nem- ' szenvedélylyel merüli

zete emlékezetében !//§/// Mj i a regény olvasásába,
A«®». 'v:\sy ! melyben álmait meg-

V'- 1 valósulni látja, ugv ö 
sem tudott szabadulni

örökre fennmaradjon.
Nagyváradon szüle

tett 1814-ben, márczius 
18-án, előkelő nemesi 
családból, s miután 
alsóbb tanulmányait 
kitűnő sikerrel végezte, 
Pestre jött, hogy a 
mérnöki pályára ké
szüljön. Művészi lelkü- 
lete azonban, mely már 
tanuló korában kezdett

művészi vágyaitól, me- 
Iveknek kielégítése lel- 

MM kének belső szükségét
W ké|)eztc.
jaQi Színész leli. Atyja, 

kinek nemesi biiszke- 
m m ségét fiának e szerinte

lealacsonyító, inond- 
;' hatni megbecstelenítő

foglalkozása kelleténél 
jobban sértette, eltil
totta neki családi ne

ts

ív ;
:i

nyilatkozni, nem ta- __________r_n-mir[_r...,
lálta fel magát a min- %
dennapi élet egyhan-
guságában, ideális vi- 44t 
1 ágnézete s élénk kép-
zelete a közönségesnél " ’ vét Szalhmáriból Szig-
s megszokottnál esz- ^ ligetire, pedig a lény
ményibb világot vara- ■" és dicsőség, mely a
zsolt eléje. Nála nem választott nevet később
annyira az értelem, mint inkább a kedély mii- körülövezte, nem lett volna méltatlan 
ködött s ezért nem talált kielégítést a reális ládi névhez sem. E kellemetlenség, vala- 
tudományban. Sokkal felületesebb, sokkal szén- mint az a keserű tapasztalat, hogy választott 
vedélyesebb volt ö, semhogy a száraz mathe- pályája követelményeinek nem képes megfe- 
matikai tételekbe órákon keresztül mélyedni lelni, nem tántorította öt el s pillanatnyi csüg 
tudott volna. • gedését eloszlatta az az

vének használatát. 
Ekkor változtatta ne--!T<

a csa-

édes gyönyör, mi lel-

i
■

I ■ d.'-T --4/-,:4-:.:/. VVV:V:,.:.V:VV m'v'S '
t.* . *%- 1*.
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azt a játékot nevezték, mikor a labdát a ma
gasba dobták, a játszók kezeikkel kifogták és 
visszahajitották ismét s a mig nekik tetszett, 
folytatták. Az expulsim ludere (kiütőt játszani) 
menete nem bizonyos. Valószínűleg az, a me
lyet Felső-Olaszországban ma is játszanak s 
körülbelül igy: több játszó 
vagy fa karikával kezében 
távolságra áll fel egymástól. Egyik közülök a 
labdát jó magasra feldobja, az ellenfélnek pe
dig az a feladata, hogy ezt 
esnék

|

ütőpálczával 
meglehetős nagy

mielőtt a földre
a nélkül, hogy kezeivel megfogná, 

rop ülés közben visszaüsse az első vagy más 
játszótársához. E játék az izomerőt és a részt
vevők ügyességét épp úgy igényli, mint a mily 
érdekes a szemlélőkre nézve. Ez is némi
módositással 
képpen szállt ránk az ó korból.

A follis és pila között, mint a játékok har
madik neme, áll a paganica. É labda tolla! volt 
töltve, de nem tudni, hogyan játszottak vele. 
Bizonytalan, s csak annyi ismeretes, hogy többen 
játszottak a frigó» vagy pila trigonalissal is. 
.Mikor már némi gyakorlottságuk volt, akkor a 
labdákat bal kézzel dobálták és aztán ezzel is

mint több más játék örökség

ig

kellett kifogniok. Határozatlan számmal vehet
tek részt a harpastummal (ruganyos labda) való 
játékban, a melyet görögösen phainindámk ne
veztek. Egy játszó tudniillik egy vagy több 
labdát lehetőleg egyenesen a magasba dobott 
és azt mindenki igyekezett leesése előtt kifogni. 
Napjainkban is szélűben ismeretes játék.

Midezen játékokat a játszótéren játszották, 
a melyeknek éppen ezért spharisterium volt a 
nevük." Különben pedig, miként nálunk, az utazó
kat és nyilvános tereket Rómában is, főleg a 
fórumot az ifjúság igen gyakran felhasználta 
játékra. Kedvelt játék volt az úgynevezett micarc 
digitis, vagy csak micarc, a mit Olaszországban 
mórra néven ma is játszanak. Két egymással 
szembenülő játékos egyidejűleg és nagy gyor
sasággal feltartotta jobbját és épp oly gyorsan 
el kellett találniok kinyújtott és hirtelen ismét 
visszahúzott áljaiknak számát, a mit aztán 
fennhangon ki is kiáltottak. E játékot egy 
müncheni képcsarnokban levő vázán láthatni, 
a hol Eros és Anteros tüntetik fel e játék 
módját. Balkezükben egy pálczának két végét

kezükkel való

j-
:lm

fogják, hogy a játéknak ezen 
megzavarását megakadályozzák. Az olaszok 

helyett bal kezüket hátuk mögé teszik, 
íme, a játékoknak egy jó részét is az ó-kori 

görögöktől vettük át, de a melyeket 
új kor gyermekei nemzeti, éghajlati és egyéb 
társas életi viszonyok hatása alatt módosítottak,

Gál Kálmán.

ma e
m

aztán az ■
El
■ ,

változtattak.
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nak meg kellett fogniuk. A kinek kezei közé 
került, az dobta ismét fel.

Egy más neme a labdajátéknak (tulajdon
képpen csak Spártában) az episzkijrosz. Ebben 
a játszók két egyenlő részre oszoltak s ezeket 
egy vonallal (szkyron) választották el egymás
tól. A játszók minden sora mögött egy "vonal 
jelölte a halárt, a meddig a labda elfogásakor 
hátrálhattak. A labdát letették egy vonalra, 
egyik játszó elvette és az ellenfél felé dobta! 
Ezen fél játszóinak a megjelölt határon belül 
kellett elfogulok és visszadobniuk. A játéknak 
akkor volt vége, mikor valamely fél játszóit a 
határvonal mögé űzték.

Kevésbé ismeretesek a nagyobb labdákkal 
való játékok. Természetes, hogy ezekkel

nagyobb ifjak 
is játszottak. A magasba dobás és kifogás volt 
egyik feladat, a mit minden labdával gyakoroltak. 
A kong kosz szu! való játék lényege a következő : 
A szoba tetejéről egy vastagabb kötőszalagon 
függött le egy gömb, a mely liszttel, füge mag
vakkal vagy homokkal volt töltve. A játszó 
feladata az voll, hogy ezt lassankint mindig 
gyorsabb meg gyorsabb mozgásba hozza és az 
erősen visszapattanó gömböt vagy mellével vagv 
kezeivel visszalökje.

A társasjátékok között említendők a koczka- 
j át ék ok. .Már Homérosznál olvasunk a petteiaról, 
mint a melynek feltalálója Palamedes; de rész
letei ismeretlenek. Egy másik neme e játéknak 
szintén ismeretlen és csak annyi emlék maradt 
fenn róla, hogy egy öt vonallal megosztott táb
lán a játszók 5—5 kövecskével harczoltak egy
más ellen.

mivel nagyobb erőt igényeltek

A mai sakkjáték a poleisz
paizcinhez, a várost játszanihoz hasonló, a mely
ben egy mezőkre (városokra vagy vidékekre) 
osztott koczkán az ellenfelet kövecskékkel tet-

ugy látszik

lék mattá. — A kübeiat, vagy a rómaiaknál a 
lesscrad kezdetben 3, később két koczkával 
játszották. A legszerencsésebb dobás neve 
minden koczkajátéknál Aphrodite vagy Venus, 
a legrosszabbé pedig kutya- rag// bordobás.

A fiatal leányok elölt kedvelt volt az öt koez- 
kával raló játék. Ezeket egyszerre a magasba 
dobták és tenyerük hátsó lapjával ismét felfog
ták. Neve : pentelithizein.

Nálunk egyes vidékeken ma is nagyban űzik 
e játékot, természetesen komplikáltabb és 
némileg változtatott módon csontdara Ilkákkal.

A római ifjúság labdajátékait illetőleg 
háromféléről tesznek említést a régi Írók. 
Ezek: a follis-, egy nagy, levegővel fel
fújt gömb, a pila- és paganicaval való játék.

A datatim tűdére (kézröl-kézre) kifejezéssel

19. szám.TANULÓK LAPJA.320
ó-kor-játékaink közül sokat ismertek már az 

ban, illetőleg onnan eredtek s napjainkban 
leginkább csak változtatták és tökéletesítették.

A gimnasztikái gyakorlatok közé tartozóit a 
/„WaúWA (szphariszliKá). Ezt az ó-kor orvosai 
mint' testedző játékot életrendi tekintetben is 
nagyon ajánlották s tényleg mindkét nembeli 
ifjúság, fiuk és leányok, mint a testi ügyesség 
és kecsesség kifejtésére szolgáló eszközt nagy 
előszeretettel űzték. Ifjak és felnőttek pihenést 
és időtöltést leltek e játékban, a melyet mint 
általában a gimnasztikái gyakorlatokat bizonyos 
szabályok szerint tanultak meg és gyako
roltak.

E czélra a gimnáziumokban (ezek pedig a 
görög élet szükségletei közó tartoztak, úgy, 
hogy egyetlen város sem volt gimnázium nél
kül", sőt a nagyobbakban több is volt) egy külön 
tért szenteltek (szphairisztérion, szphairisztra) és 
egy tanító (szphairisztikósz) oktatta az ifjúságot 
a labdajáték mesterségében.

A használt labdák bőrből, tollal, gyapjúval 
és fügemagvakkal töltött különböző színűek 
voltak. Nagyságra nézve megkülönböztettek: 
kicsiny, középszerű és igen nagy labdákat. A ki
csinyek azonban ismét: legkisebb, valamivel 
nagyobb és legnagyobb labda elnevezéssel bír
tak. A kisebbel és legnagyobba! való játszás 
között a főkülönbség abban állott, hogy elsőnél 
a kezeket nem volt szabad a váltnál maga
sabbra emelni, utóbbiban azonban a fejnél is 
magasabban.

A játékok különböző nemeinek leírása azon
ban meglehetős hiányos a régi Íróknál, úgy, 
hogy azokról kevés kivétellel tiszta képet 
nem is alkothatunk magunknak. A képekben 
ránk maradt emlékek pedig majdnem csak illő 
női alakok, a melyek egy vagy több labdával 
való játszással töltik az időt. Egy római fal
festményen pl. látható, hogy három ifjú egy 
szak ál as tanító vezetése mellett hat kis labdá-

Milyen megtermékenyítő volt ilyen iéríiak társa
sága a lángelméjü ifjúra, kit a múlt története, 
családjának dicsőséges hagyománya, a szeme 
előtt levő példa egyaránt lelkesített. Nem tar
totta ő illendőnek, hogy a komoly férfiak szó
vitájába belekeverje fiatal, avatatlan vélekedé
sét, ámde magában mindig a nádornak adott 
igazat.

Szent volt előtte a vallás, melyben fölnevel
ték, védeni kell annak igazságos jogait; ámde 
ha úgy kívánja Magyarország java, akkor a 
vallás érdekeinek el kell némulniok, mert vájjon 
ki tudná bebizonyítani, hogy melyik a jobb 
magyar: katholikus-e vagy protestáns?

Ha megkérdezed a katholikust, azt mondja:
— Én vagyok.
Ha megkérdezed a protestánst, azt mondja:

- Én vagyok.
ÉS lehet mind a kettő jó, a minthogy lehet 

mind a kettő gyarlósággal, gyűlölettel, maga 
hasznát kereső buzgolkodassal teljes.

Ott állott előtte tanúságul a múltnak törté
nete, abból olvasott, abból tanulta megismerni 
és szeretni az igazságot. Megtelt a szive me
legséggel, lelke előtt lebegett a nagy Mátyás 
királynak eszményi képe; hadvezért és igaz
ságos királyt látott benne, ki boldoggá tudott 
tenni egy nagy országot s egy szerencsés 
nemzetet.

Vájjon ez az eszményi kép lesz-e reá majdan 
hatással és minő hatással ?

(Folytatása következik.)

Péhány ó-kori játék.
— A Tanulók Lapja számára. —

Tudva levő, hogy a régi görögök és rómaiak 
mily nagy fontosságot tulajdonítottak annak, 
hogy az ifjúság testi ereje és ügyessége minél 
tökéletesebb kifejlődést nyerjen. Már a homé
roszi, a történeti legrégibb korról olvassuk, hogy 
az ifjak versenyek, testi és erőgyakorlatok utján 
lettek vitéz, bátor, harczias férfiakká. Futás, 
ugrás, dárda- és diskosz-dobás, 
mindenütt virágoztak, a görög ifjúság ezekben 
állandóan gyakorolta magát, a nevelésnek el
maradhatatlan kiegészítő részét tették, sőt a 
főbb istenek ünnepélyes tiszteletét sem emel
hették nagyobb fénynyel, mint azzal, hogy ezzel 
kapcsolatban versenyjátékokat is rendeztek.

Nem czélom azonban azokról a nagy, úgy
nevezett nemzeti játékokról szólni, a melyekről 
amúgy is eleget lehet hallani és olvasni, hanem 
azokról, a melyek az ifjúság mindennapi éle
tében nyújtottak szórakozást, élvezetet. Meg
láthatjuk ezekből egyúttal azt is, hogy mai

val játszik és karuk tartása olyan, mint fentebb 
említettük.

A kis labdával való játékok közé tartozik az 
úgynevezett apórrakszisz. A labdát ferde irány
ban a földre dobták, de ez ruganyosságánál 
fogva többször felugrott, a mit megszámláltak, 
azután a játszók kezükkel elkapták és ugyan
úgy visszadobták első hajitójához. A játszók
nak helyükből csak egy kissé volt szabad ki
mozdulni, és pedig akkor, ha a labda felugrás 
közben egyenes irányából kitért, különben egy 
helyben kellett maradniuk.

ökölvívás

Itt említendő az urania névvel nevezett játék 
is. E játékban a kis labdát lehető magasan a
levegőbe dobták s ezt leesés közben a társak-
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Brutus döfte at, 
átkozott aczélt, 

Caesar vére, mintegy 
ggyőződni, vájjon 
ilv barátiatlan ?

(Eníonius beszéde (Baesar holí- 
íes’te fölöíf.

Most következik ama hely, hol Antonius elő
veszi az érzelemgerjesztésnek a rhetonka sze-

-C.ontraria juxta se

(Shakspere «Julius Caesar.») 

(Vége.)
rint legerősebb fegyverét: .....

Ezen mesteri fogás által egyrészt a rokon- osjta magjs elucescunt.» Ha békét njanlsz, 
szenvet emeli Caesar iránt mind magasabb vázold a háború iszonyatosságait: Antonius is, 
fokra, másrészt az érdeklődést csiklandozza s ^ Brutus szereplését márezius idusán n
mintegy kaczérkodik a tömeg kíváncsiságával ^ a meztelen visszataszitóságában mutassa 
és haszonvágyával. Nagyon jól tudja, hogy ez ^ Bme"iiató szavakban Írja le, mint szerelte 
az «argumentum fortissimum» s a végrendelet Caesar Brutust, őrző angyalának tekintette, nem 
egyszerű fel olvasásával nyert ügye lenne, de az o . -lok ö]te meg, hanem a szive szakadt 
czéljai sokkal messzebbre terjednek. Nem hajtva meo. k Brutust is megtámadói között latta; 
a hallgatóság lázas sürgetéseire, tovább üti az eme’ rett"entő hálátlanságot nem tudta el-
izzó vasat és csillapítás orvén valójában viselnj . 
csak gyújt:

Oh, mily esés volt az, jó honfiak! 
Elestem akkor én, ti és mi mind,
Míg véres ármány kérkedett fölöttünk.Nem jó megtudnotok,

Miként valótok Caesartól szeretve.
Ti nem vagytok fa, kő ; de emberek 
S mint emberek, hallván végrendelését, 
Az lángra gyújt és őrületbe hoz.

E perc-zet, midőn mindenfelől zokogás és jaj
gatás tölti be a levegőt, használja fel Antonius 

hogy hirtelen felrántsa a leplet és Íme,
holtteste. A

arra,
Erre aztán, mint hideg zuhany hat azon ki- előtűnik az imperátor véres 

jelentése, hogy nem olvashatja fel a végren- fájdalom, düh és boszuvágy óriási erővel 
delelet, mert azok a «derék férfiak», kik Caesart
ledöfték, majd bántva érzik magukat. Ezen Boszut kell állatiunk, bőszül! Tova, ku-
ironikus jelzővel itt él utoljára, a mi azt bizo- tatnj, ÉgesS) gyújts, ölj, vágj, ne hagyj egy 
nyitja, hogy már nincs óvatosságra szüksége, árulót is életben.
mert az ingerült néptömeget már kezében Antonius azonban, ki mint Neptun háromágú 
tartja s kénye-kedve szerint kormányozhatja, szigonyával a zajgó vizeken, úgy 
Már hallatszanak is a szitkok és átkok a kodik 'ékesszólása hatalmával a tomboló tömeg 
gyilkosok ellen és mind hevesebbé válik a ^lött, lecsillapítja a népet. Khaméleonszerüleg 
sürgetés, tárja fel előttük a szónok a végren- mas hangot vesz fel, annak tudatában, hogy 
deletek az indulatok tulcsigázása ez irányban mit sem

Ezzel átcsap Antonius a harmadik momen- használna. Neki ügyét még jobban meg kell 
tumra, mely a legnagyobb szerű fortélyt tártál- erősítenie. Ravasz fogással még közelebb lár
mázza. Az érzelmekre, a kényekre hivatkozik, kdzjk a hallgatóság szivéhez, kijelentvén, hogy 
s míg a tömegben a részvét viharos hullámait d nem szónok, miként Brutus, 
gerjeszti föl, egyúttal indirekt utón vad szen
vedélyeket is kelt. Mint Cicero, kinél a bírák 
azt hiszik, hogy csak az ő véleményüket 
mondta, pedig igazán úgy ragadja őket magá
val : ö is kijelenti, hogy engedelmeskedik a 
népnek, ö, ki már játszva igazgatja a lelkeket.

tör
ki most:

ural-

Hanem, miként ismerlek, egyszerű 
Őszinte ember, a ki szeretem 
Barátomat s ezt jól Indák azok, 
Kik róla nyilván szólni engedőnek.

Ez is éles vágás az összeesküdtek ellen, a 
Leszáll a szószékről, hogy megmutassa Caesar mennyiben körmönfont, számító gazembereknek 
holttestét. tünteti fel őket, ellentétben önmagával. És

Itt az indulatfokozás művészetét van alkal- midőn e kijelentése állal: lenne csak Brutus 
műnk csodálni. Antonius a diktátor véres pa- az ő helyén, már kő kövön nem lenne Hórná- 
lástján kezdi s ahoz mintegy ön kénytelenül, ban — még jobban befeketíti ellenfeleit: An
yókaképpen pedig ügyes számításból, fájó remi- tonius végképpen megnyerte a plebs törhetlen 
niszczencziákat fűz, melyek a megholt megannyi bizalmát és szerotetőt. A tömeg zúg, fel akar 
nagy érdemének tanujeiei. Mutogatja a gyilkos lázadni és gyújtogatni. Erre várt ő, elérkezett 
török okozta réseket s most már leplezetlenül 
ráront az összeesküvőkre:

a válságos pillanat és a szikra, mely felrob
bant, az olaj, mely sisteregve fingra lobbant:
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Caesar végrendelete. Erről a hallgatóság már így történt, hogy mikor a kis Gáspár árva 
el is feledkezett, a mi tanujele annak,mint tudta lett, a nagyapa is koldusbotra jutott. De azért 

eszes Antonius akarata szerint szinte pórázon magához vette az árvát s gyengéden bánt vele.
Persze most már nem akart visszatérni régi 

75 drachmát mesterségéhez s inkább a városnál dijnokos- 
hagy minden egyes lakosra, temérdek földét, kodott. Látta, hogy Gáspárnak kitűnő tehetsége 
a filteren inneni kertéit és dús ültetvényeit s nagy kedve van a tanulásra, hát beadta a 
mind a rómaiaknak és utódaiknak birtokává gimnáziumba. Már elemi iskolás korában is se

gített nagyapjának másolni s így iskolai dolgait 
ugyan tisztességesen, de nem valami fényes 
sikerrel végezte.

Mint már fentebb emlitém: ez a legdöntőbb így történt, hogy az első félévben nem ka- 
érv. Caesar végrendelete már önkényt véres, poll tandíjmentességet. De honnan vegyen ő 
irtózatos megtorlást von maga után. Antonius egyszerre 18 frtot ? Eljött a végső határnap, 
most már, ha akarná sem lenne képes gátat mikor a tandíjat le kellett fizetni. Horvát Gás- 
vetni ezen feltarthatatlan vizárnak, eme dör- pár a felszólításra félénken mondta, hogy a 
gedelmes lavinának, mely borzasztó erővel nagyapa most nem tud fizetni, de apró részle- 
söprendi el Caesar gyilkosainak hatalmát s vele tekben meg fogja fizetni, csak az igazgató ur 
a korhadt köztársasági rendszert is. Ö hevégezte türelemmel legyen, 
feladatát, győzelmet aratott s diadaltól ittasan 
kiálthat fel:

az
vezetni a sokaságot.

Fel is olvassa. A nagy férfiú

teszi :
Ez volt Caesar: mikor jón más hasonló!

A törvény azt mondja, hogy a ki nem fizet 
tandijat, annak az iskolából ki kell maradnia. 
Az igazgató tudtára adta ezt az osztálynak s 
mert ő neki be kelleti számolnia a tandíjakról 
az állampénztárnak, a tandíjat is irgalom nélkül 
be kellett hajtania, vagy a nem fizetőt a tanulók 
sorából kitörülni.

Nagyon jó ember volt az igazgatónk s midőn 
a kis Horvát Gáspár szomorú arczárói leolvasta, 
minő csapás volna rá nézve, ha az iskolából 
ki kellene maradnia, segíteni akart rajta. Hoz
zám fordulva kérdé:

— Milyen fiú Horvát Gáspár?
— Nagyon jó fin, igazgató ur. Szorgalmas, 

csendes s nagyon szegény.
— Mi a nagyapád foglalkozása ? — kérdé a 

fiúhoz fordulva.
— Dijnok a fővárosnál s másolunk is, ha a

Most hadd lobogjon ! Balság! oldva vagy, 
Menj, merre tetszik.

Krausz Aladár.

(Svermekismerőseim.
V. Az osztály árvája.

Az egész osztályban a legszegényebb fiú 
volt a kis Horvát Gáspár. Czipöit bizony 
az ő lábára szabta a suszter, s a kitől kapta, 
az sem lehetett valami gazdag ember, mert 
oldalt s alul, csúcsán, sarkán meglátszott annak 
a közmondásnak az igazsága, hogy: a mit 
használnak, az kopik. Viseltes vékony felöltője 
talán kétszer is összeért volna rajta s pompa-

IBflSiliiS
valami gazdag, előkelő urnák akarta nuul adni, a fiuk. 
hogv vele ő is emelkedhessek. Leánya boldog

s «***•' -
a két ház rá nem ment.

nem

Ha szeretitek, úgy jó szivetek bizonyosan 
talál módot, miként tartsátok meg közietek

igazgató és eltá-
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Caesar végrendelete. Erről a hallgatóság már így történt, hogy mikor a kis Gáspár árva 
el is feledkezett, a mi tanujele annak,mint tudta lett, a nagyapa is koldusbotra jutott. De azért 

eszes Antonius akarata szerint szinte pórázon magához vette az árvát s gyengéden bánt vele. 
vezetni a sokaságot. Persze most már nem akart visszatérni régi

Fel is olvassa. A nagy férfiú 75 drachmát mesterségéhez s inkább a városnál dijnokos-
hagy minden egyes lakosra, temérdek földét, kodolt. Látta, hogy Gáspárnak kitűnő tehetsége
a Tiberen inneni kertéit és dús ültetvényeit s nagy kedve van a tanulásra, hát beadta a
mind a rómaiaknak és utódaiknak birtokává gimnáziumba. Már elemi iskolás korában is se

gített nagyapjának másolni s igy iskolai dolgait 
ugyan tisztességesen, de nem valami fényes 
sikerrel végezte.

Mint már fentebb emlitém: ez a legdöntőbb így történt, hogy az első félévben nem ka- 
érv. Caesar végrendelete már önkényt véres, pott 'tandíjmentességet. De honnan vegyen ő
irtózatos megtorlást von maga után. Antonius egyszerre 18 frtot ? Eljött a végső határnap,
most már, ha akarná sem lenne képes gátat mikor a tandijat le kellett fizetni. Horvát Gás-
vetni ezen fel tarthatatlan vizáénak, eme dör- pár a felszólításra félénken mondta, hogy a
gedelmes lavinának, mely borzasztó erővel nagyapa most nem tud fizetni, de apró részle-
söprendi el Caesar gyilkosainak hatalmát s vele teliben meg fogja fizetni, csak az igazgató ur
a korhadt köztársasági rendszert is. Ü bevégezte türelemmel legyen,
feladatát, győzelmet aratott s diadaltól ittasan 
kiálthat fel:

az

teszi :
Ez volt Caesar : mikor jön más hasonló!

A törvény azt mondja, hogy a ki nem fizet 
tandíjat, annak az iskolából ki kell maradnia. 
Az igazgató tudtára adta ezt az osztálynak s 
mert ö neki be kelleti számolnia a tandíjakról 

állampénztárnak, a tandíjat is irgalom nélkül 
be kellett hajtania, vagy a nem fizetőt a tanulók 
sorából kitörülni.

Nagyon jó ember volt az igazgatónk s midőn 
a kis Horvát Gáspár szomorú arczárói leolvasta, 
minő csapás volna rá nézve, ha az iskolából

^liü Wßgr-z
“• tu» «HW gazdag ember fi. . nem „.„gyengek «fernen _

5=5=545 #
határidőt a tandíj lefizetésére. Szeretnetek-e, 
ha tovább is köztelek maradhatna?

— Szeretnénk, nagyon szeretnénk 1 szóltak

Most hadit lobogjon ! Balság! oldva vagy, 
Menj, merre tetszik.

Krausz Aladár. az

G^vermekismerőseim.
V. Az osztály árvája.

— kéi'dé a

san 
mértékben
arcza s

sokat tanulhatsz

ma

iledig hát Horvátné atyja is 
hogy ö már meggazdagodott 
letes háza volt a fővárosban — s azért lenézte 

szorgalmas, derék llorvátot, leányát pedig 
alami gazdag, előkelő urnák akarta nőül adni, a 

liogv vele ö is emelkedhessek. Leánya boldog 
lett,' de szegény; atyja pedig felhagyott a szabó
sággal és pár évig nagy uraságot játszott, inig 
a két ház rá nem ment.

két háromeme-

fiuk.
Ha szeretitek, úgy jó szivetek bizonyosan

közietektalál módot, miként tartsátok meg 
Horvát Gáspárt! szólt az igazgató és eltá
vozott.
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E helyt a kedvelt lirutus döfte át,
S hogv elvond az átkozott ac/.élt, 
lm, mint követte Caesar vére, mintegy 
Ajtóhoz futva meggyőződni, vájjon 
Brutus kopogtat ily barátaiban ?

dnfonius bespéde (laesar holí- 
iesie fölök.I

I

Most következik ama hely, hol Antonius elő
veszi az érzelemgerjesztésnek a rhetorika sze-

Gonlraria juxta se 
Ha békét ajánlsz,

(Shakspere «Julius Caesar.»)

(Vége.)
, rint legerősebb fegyverét:

Ezen mesteri fogás által egyrészt a rokon- sita magis elucescunt.»
emeli Caesar iránt mind magasabb váz0,d a háború iszonyatosságait: Antonius is,

h0(Tv Brutus szereplését márczius idusán a 
maga meztelen visszataszitóságában mutassa 
be, megható szavakban Írja le, mint szerette 
Caesar Brutust, őrző angyalának tekintette, nem 
is gyilok ölte meg, hanem a szive szakadt 
meg, hogy Brutust is megtámadó! között látta; 

rettentő hálátlanságot nem tudta el

szenvet
tokra, másrészt az érdeklődést csiklandozza s 

tömeg kíváncsiságávalmintegy kaczérkodik a 
és haszonvágyával. Nagyon jól tudja, hogy ez 
az «argumentum fortissimum» s a végrendelet 
egyszerű felolvasásával nyert ügye lenne, de az ő 
czéljai sokkal messzebbre terjednek. Nem hajtva 
a hallgatóság lázas sürgetéseire, tovább üti az 
izzó vasat és csillapítás orvén valójában 
csak gyújt:

I
! iS.

eme 
viselni :Hr

Oh, mily esés volt az. jó honfiak ! 
Elestem akkor én, ti és mi mind,
Mig véres ármány kérkedett fölöttünk.1 Nem jó megtudnotok,

Miként vakítok Caesartól szeretve.
Ti nem vagytok fa, kő ; de emberek 
S mint emberek, hallván végrendelését, 
Az lángra gyújt és őrületbe hoz.

E perczet, midőn mindenfelől zokogás és jaj
gatás tölti be a levegőt, használja fel Antonius 

hogy hirtelen felrántsa a leplet és íme, 
előtűnik "az Imperator véres holtteste. A 
fájdalom, düh és boszuvágy óriási erővel tör 
ki most:

m\r ■ arra,4! tErre aztán, mint hideg zuhany hat azon ki
jelentése, hogy nem olvashatja fel a végren
deletet, mert azok a «derék férfiak», kik Caesart 
ledöfték, majd bántva érzik magukat. Ezen Boszut kell államink, boszut! Tova, ku-
ironikus jelzővel itt él utoljára, a mi azt bízó- tatni; Égess, gyújts, ölj, vágj, ne hagyj egy 
nyitja, hogy már nincs óvatosságra szüksége, árulót is életben.
mert az ingerült néptömeget már kezében Antonius azonban, ki mint Neptun háromágú 
tartja s kénve-kedve szerint kormányozhatja, szigonyával a zajgó vizeken, úgy ural- 
Már hallatszanak is a szitkok és átkok a kodik "ékesszólása hatalmával a tomboló tömeg 
gyilkosok ellen és mind hevesebbé válik a fölött, lecsillapítja a népet. Khaméleonszerüleg 
sürgetés, tárja fel előttük a szónok a végien- mas hangot vesz fel, annak tudatában, hogy 
delete!. az indulatok tulcsigázása ez irányban mit sem

Ezzel átcsap Antonius a harmadik momen- használna. Neki ügyét még jobban meg kell 
tumra, mely a legnagyobbszerü fortélyt tártál- erősítenie. Ravasz fogással még közelebb fér- 
mazza. Az érzelmekre, a könyekre hivatkozik, közjk a hallgatóság szivéhez, kijelentvén, hogy 
s mig a tömegben a részvét viharos hullámait 
gerjeszti föl, egyúttal indirekt utón vad szen
vedélyeket is kelt. Mint Cicero, kinél a bírák 
azt hiszik, hogy csak az ő véleményüket 
mondta, pedig igazán úgy ragadja őket magá
val : ö is kijelenti, hogy engedelmeskedik a 
népnek, ö, ki már játszva igazgatja a lelkeket.
Leszáll a szószékről, hogy megmutassa Caesar mennyiben körmönfont, számító gazembereknek 
holttestét. tünteti tel őket, ellentétben önmagával. És

Itt az indulatfokozás művészetét van alkai- midőn e kijelentése által: lenne csak Brutus 
műnk csodálni. Antonius a diktátor véres pa- az ö helyén, már kő kövön nem lenne liómá- 
lástján kezdi s ahoz mintegy ön kénytelenül, ban — még jobban befeketíti ellenfeleit: An
yókaképpen pedig ügyes számításból, fájó remi- tonius végképpen megnyerte a plebs törhetlen 
niszezeneziákat fűz, melyek a megholt megannyi bizalmát és szeretető!. A tömeg zúg, fel akar 
nagy érdemének tanujeíei. Mutogatja a gyilkos lázadni és gyújtogatni. Erre várt ö, elérkezett 
török okozta réseket s most már leplezetlenül a válságos pillanat és a szikra, mely felrob- 
ráront az Összeesküvőkre: bánt, az olaj, mely sisteregve lángra lobbant:

1 (ÜK
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ő nem szónok, miként Brutus,;

Hanem, miként ismertek, egyszerű 
Őszinte ember, a ki szeretem 
Barátomat s ezt jól Indák azok, 
Kik róla nyilván szólni engedőnek.

1

Ez is éles vágás az összeesküdtek ellen, a
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büszkesége légy. Szeressétek egymást, segítse
tek egymáson, hisz mindnyájan egy nagy 
Iádnak a tagjai vagytok. Most e a helyedre 
fiam : légy jó, iparkodjál. A k ír <ra is törek
szik, azt az isten is segíti.

Biz én nem tudom leírni azt a jelenetei, a 
következett. Képzeljétek el magatok,

csa

lin erre
kedves olvasóim, mily örömmel foglalta cl Mor
vát Gáspár helyét és társai mily szeretettel 
fogadták körükbe öt.

Morvát Gáspárnak a második félévben s az
után is már nem kellett tandijat fizetnie, mert 
kitűnő tanuló lett s minden osztályt a legszebb 
sikerrel végezett el. Tanulótársaival a legben
sőbb szeretet fűzte össze, sem ezek nem érez
tették soha, mit tettek vele, sem ő nem feledte 
azt el. Midőn pedig tanulmányait elvégezte s 
a társadalomban előkelő állást foglalt el, 
ebben az intézetben alapítványt tett, abból a 
czélból, hogy egy szegény, de szorgalmas ta
nulónak anyagi helyzetét 
könnyítse.

tanulását meg-

Anti bácsi.

ví'x'

Az ifjú és folyton szépülő fő- és székváros 
egyik monumentális és legszebb épületét ábrá
zolja képünk. A nemzeti múzeum épülete ez, 
az előtérben Arany Jánosnak, a legkiválóbb 
magyar költők egyikének szobrával. Az épület 
1837-től 1847-ig készült, hossza 108 méter, 
szélessége 70 méter, magassága pedig 24 mé
ter. A homloképület nyolez hatalmas korinthusi 
oszlopon nyugszik, melyet allegorikus alakokkal 
tarkított csoportok díszítenek. Belsejébe már
ványfalakból készült lépcsőház vezet, melynek 
csarnokát Lotz és Than történelmi festményei 
díszítik. Az épületet, mely egyszerűségében 
nagyszerű és nagy hatású alkotás, Poilák Mihály 
terve szerint készítették.

A nemzeti múzeumban van a képtár, régi
ségtár, természetrajzi szertár, a könyvtár és a 
Deák-szoba. Ott tartja üléseit a magyar főrendi
ház is, mig az uj országház elkészül.

A nemzeti muzeum egy óriási parkban fek
szik, a mely egyike a leglátogatottabb budapesti 
üdülő helyeknek. E parkban Arany J. nagy, 
monumentális szobrán kívül több kisebb szobor 
is van, mint a Kisfaludy Kárólvé, Kazinczyé, 
Kölcseyé, Berzsenyié s ide került legújabban 
a Tömöri Anasztáz állal ajándékozott bronz 
Apolló-szobor is.

Képünkhöz

Az igazgató távozása után mély csend lett, 
a melyet időnkint a szegény kis árva zokogása 
zavart" meg, a kire társai igaz részvéttel tekint
hettek. Az óra elmúlt s én abban a biztos re
ményben távoztam az osztályból, hogy az én 
jő fiacskáim segíteni fognak társukon.

Reményemben nem is csalatkoztam: A mint 
a tanári szobába léptem, nyomban követett 
Barna Artur, az osztály legkitűnőbb tanulója 
és ragyogó szemekkel, 
hozzám.

— Tanár ur, kérem szépen az osztály nevé
ben, engedje meg, hogy magunk között össze- 
gyüjthessük Morvát Gáspár tandiját.

Tudtam, hogy az igazgató ur is erre gon
dolt, midőn a fiuk jó szivére hivatkozott s azért 
habozás nélkül megengedtem. Végre megtehette 
volna az igazgató ur, meg én is, hogy egy jó 
fiút megmentsünk; de épp azt akartuk, hogy a 
fiuk maguk találjanak arra módot.

- Jól van, (iám, a gyűjtést megengedjük; 
de azzal a kikötéssel, hogy külön erre a czélra 
szülőitektől nem szabad egy fillért sem kér
netek.

— Oh, kedves tanár ur, telelt Barna Artúr, 
nem kérünk erre egy fillért sem. Hiszen hat
vanén vagyunk s vannak közöttünk, a kik húsz 
krajezárt is kapnak uzsonna-pénzt. Elhatároz
tuk, hogy mindenki két napi uzsonna-pénzét 
odaadja. S van néhányunknak házi perselyében 
is pénz, szüleinket megkérjük, hogy azt erre a 
czélra fordíthassuk.

— Az isten áldjon meg, édes fiam !
- Másnap, midőn az iskolába mentem s az 

osztályon végig tekintettem, Morvát Gáspárt 
nem láttam helyén.

Az osztály hangulata ünnepélyes, de egyúttal 
szomorú volt. Barna Artur szólásra jelentkezett 
s midőn az engedélyt megadtam, igy szólt;

— Kérem szépen tanár ur, összegyűjtöttük 
Morvát Gáspár tandiját, kegyeskedjék átvenni 
tőlem.

fordultbizalommal

Jól van, fiam, ti úgy cselekedtetek, mint 
jó szivü fiukhoz illik, az isten meg fog áldani 
benneteket. De hol van Morvát Gáspár?

Nem mert eljönni az iskolába, szólt egy 
másik fiú, a ki Horváttal egy házban lakott, 
mert szégyen!! magát.

Azonnal intézkedtem s a fiút az iskolaszolga 
bevezette a terembe. Szemeit lesütve, félénken 
állott meg az ajtóban.

Lépj közelebb, Morvát Gáspár, szóltam 
hozzá szelíden. Nem kell szégyenkezned 
génységed, sem osztálytársaid jósága miatt. 
Beátok, fiaim, büszke vagyok. Te, Morvát Gás
pár, ugv iparkodjál, hogy osztálytársaidnak

sze-
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dicsérő szavait, a melyeket igen sokszor volta- kort a megkétszerezi, a fájdalmat és bánatot 
képpen csak a számitó hízelgés mondat el s megapasztja, tudniillik a bizalmat. Rideggé, 
készpénznek veszi, igazságnak véli a könnyen vagy éppenséggel elviselhetetlenné válik az élet, 
elcsábító szavakat. ha senkink sincs, a kivel megoszthatnék a sza

binként következik aztán, hogy az ilyen ember rencsét, a boldogságot, az örömet, — ha nincs,
a ki megvigasztaljon, ha szenvedünk, — ha 
nincs olyan, a ki erőt adjon a fájdalom elvi

igaznak sebesére. A szerencsétlenség sokkal nagyobb, 
ha magunkra vagyunk utalva, ha tudjuk, hogy 
nem érdeklődik irántunk senki sem, - másfelől 
pedig szerencsénk, megelégedésünk csak nő,

mi örö-

11
a saját lelteinek értékét a maga rózsaszínű 
szemüvegén át nézve, nem hír fölemelkedni a 
jónak és tosznak, az igaznak és nem 
valódi ismeretére s igy sent a magánéletben, 
sem a társadalmi vagy a közéletben nem tud 
a helyes irányban működni.

Igyekeznünk kell hát minden erővel, hogy csak gyarapszik, ha tudjuk, hogy a 
behatoljunk lelkünk legbensőbb fejtekébe, is- műnkkel másnak is örömet okozunk, ha lelke
merjük meg képességeinket, nrravalóságunkat, sithet az a tudat, hogy a mi jólétünk indító
ne tekintsük egyszerű baklövésnek a mi már oka embertársaink javának is. Sőt jogtalan is
hibánk s ne hibánknak, a mi már vétek vagy a bizalmatlan az emberiség iránt, mert azt
éppenséggel bűn. Tetteink indító okát és czél- bizonyltja idegenkedésével, hogy lenézi ember-
ját vegyük a legszigorúbb mérték alá s ne vo- társait s éppen mert nem méltányolja az emberi 
nakodjunk belátni tévedéseinket, mert ezek be- méltóságot, érdemet, ezáltal egyszersmind ön
ismerése már fél javulás. magáról is tagadhatatlanul szegénységi bizo

nyítványt állít ki erkölcsi tekintetben.
Csakhogy e bizalom ne legyen az esetleg 

müve. Mielőtt valaki iránt a köziékenység min
den eszközét fölhasználnék, mielőtt megismer
tetnek bensőnkkel, szükséges figyelemmel len
nünk arra, ha vájjon az illető mcgérdemli-e a 
bizalmat, a föltétien közlékenységet, vájjon nem 
fog-e visszaélni a bizalommal s nem magunknak 
ártunk-e inkább, mintsem másoknak hasznára 
lehetnénk.

Ha pedig kétségtelenné vált előttünk, hogy 
szív, melyet részesévé akarunk tenni, érde- 

reá, akkor egy pillanatig se késsünk a 
bizalommal s tartsuk, őrizzük meg azt a részt
vevő szivet magunknak drága kincs gyanánt.

!'

1

i
í

i
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I2. Hig-yj, de nézd meg, kinek.

Phaedrus, az ismert római meseiró, harmadik 
könyvének tizedik meséjét e szavakkal kezdi:

Veszedelmes hinni és nem hinni-, magyarán 
szólva: higyj, de nézd meg, kinek.

Nagyon különbözők vagyunk mi, emberek.
Először látunk valakit, azt sem tudjuk, kicsoda, 
micsoda, egészen idegen előttünk; nem vizs
gáljuk, ha vájjon méltó-e arra, hogy bizalmunk
ban részesítsük, gondtalanul kitárjuk előtte 
szivünket, elmondjuk neki egész életünk törté
netét, el viszonyainkat, megismertetjük • leg- 
elrejtettebb gondolatainkkal, a nélkül, hogy 
bárminő alapos indító ok ösztönözne. Máskor 
ismét az az eset, hogv valakivel évek hosszú

liHlEl güüim
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3. Kiki maga szerencséjének kovácsa.
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II. Kézi kamara.% amateur-íoíografálásról.
I. Idő- és pillanatnyi felvétel.

Néha olyan helyzetbe jutunk, hogy nem lehet 
háromlábú állványt felállítani, vagy nincs 

ég időnk, vagy kellő helyünk hozzá. Hogy 
Midőn a Tanulók Lapjában nem rég az te|lát jjvell esetben is lehessen felvételt eszko- 

amateur-fotografálást isme; Ülték, szó volt arról, z5jnj készítettek kézi kamarákat, más néven 
hogy vigyázzunk a felvételnél, hogy meddig készülékeket, mert mintegy lesből kapjuk
tesszük ki az érzékeny lemezt a fény hatása- ]e a épeket, hogy az, a kit leveszünk, észre 
nak. Ezt a következővel kell megtoldani: Néha, ggm yeszi ^ kézi kamaráknak két fenni emli- 
ha a nap erősen süt s felvételt akarunk esi- tgtt tulajdonságán kívül következő tulajdonságai 
nálni, sok volna, ha több másodperczig hagy- jg vannak . i. A lemez nincs a homályos üveg be
nők az érzékeny lemezt fényhatásnak kitéve s ]yén me|,t az „többi a készülék felső lapján egy 
a kép elromlanák: ilyen esetekre csináltak ajtó’kinyitásával látható, inelv homályos üvegre 

pillanatnyi zárókat, melyek & képet'egy tükör vetíti s a kép egyenesen je- 
az obiectivr.e erősíthetők. lgnik . azonkívül a legtöbb kézi kamarába 
Ilyen kezdetleges, de azért ]emezt lehet egyszerre betenni (pl. van
használható pillanatnyi zárol melybe 30-at). 2. Aztán némely gépnél a
magunk is készíthetünk ma- következő szerkezet van a kintartás idejére 
gunknak. Gothard Jenő erről nézve. két gomb van, az egyik a pillanatnyi, 

botograRa czunu könyve- ^ ^1; az idöfelvételre. 3. A pillanatnyi fel- 
ben így szol. Körülbelül véte|t egy rugó meghúzásával gyorsíthatjuk; az 
négyszer olyan hosszú s jdöfelvételnél addig tart a kintartás ideje, a 
megfelelő szeles deszkára, ujjunkkal a gombot lenyomva tartjuk.
.4, mint a milyen az obiec ^ a kézi kamarát is lehet áll-
awar«
csatornát, B ragasztunk vagy 
szegezünk fel. A deszka 

A közepére az obiectiv nyílá
sánál egy gondolattal kisebb 
kerek nyílást metszünk, 
melynek megfelelően a hátsó 
oldalra kemény papirosból 
összeenyvezett s az obiectiv 
fedelére tehető gyűrűt ra
gasztunk úgy, hogy az egész 
készülék az obiectivre erö-
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Körösi Pál.

ír- ■ ^ Beálló igék éríelmcpése.
1. Ismerd meg magadat.i P

1'
Ápol Ionnak fényes temploma volt Delphoi- 

ban. A templomba vezető ajtó fölött két szó 
volt olvasható, a melyeknek értelme : Ismerd 
meg magadat.

A közhiedelem azt tartotta, hogy e tanítást 
, . az isten maga adta az emberiségnek s e nyi-

sithetó legyen. Most meg ]aikozattal ismételten találkozunk a legrégibb 
másik, valamivel vékonyabb kor emlékeitől kezdve napjainkig, mint olyan- 
deszkából olyan darabot, naj a tne]v minden egyesre kiváló jelentőség

ig vágunk ki, a mely a csatornában teljesen ,
szabadon mozoghat, erre is nyilast A vágunk, p- nyilatkozat magyarázatánál abból a ma- 
mint az ábrán látható. Meg el kell készítem pauszéból indulunk ki, a melv igy
az egyszerű megakasztot, f, a rajz szerint, ^ Másnak szemében a szálkát is,

, hogy a vele mozgo lemezt meg lehessen akasz- ^ban a gerendát sem látja meg,. Ige,,.
| [ f am s a ke lő pillanatban leejtem Jo ha k,s Az emberi Ítélet legkönnyebben válik helytc-

: közbeeső akasztó-log is van rajta, // hogy az önmagát illetőleg. Mert az ember a saját
^lectivet a beállítás alkalmával nyitva tart- gLranletéra józanság és a helyes

I iassn ' belátás útjáról, önmaga iránt fölöttébb kíméletes,
||| I Ezen pillanatnyi zárókat czélszerübb módon elnéző, holott mások telteinek szigorú és kér-
I is készítették, hogy kevesebb helyet foglaljon lelhetetlen bírálója és magát sokkal jobbnak
! el, de mind az előbbin alapszanak. Azonkívül tartja, mint a minő valóban.

a záró gyorsaságát is különbözővé tették, igy 
l|| í: például van egy pillanatnyi záró, melynek

gyorsasága 1—2 másodpereztöl V20011 másod
perczig tart.

I j :
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Ez pedig nagyon is természetes.
Az ember önmagát szereti leginkább, túlbe

csüli a saját jó tulajdonait, érdemeit, gyakorta 
szemet huny hibáira, ürömmel hallgatja mások
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■iiHiül
kezébe,, vau. A mértékletes életmód, az áriái- voltak szülő, abban b,z,k, 
nms külső befolyások kerülés az egészség szerint Laiost sajal fia oh meg, holott Oidipos 
föntartásának alapföltétele. S a az egészség atyja Polybos, anyja meg Merope. Mindazalta. 
megingott, a kellő időben és mértékben alkat- nagyobb bizonyosság kedveert az illető szolgáéit 
mázott orvosi segítség, az orvosi rendeletek küldenek.
pontos megtartása számos esetben állítja helyre 2. sta.ti.mon. (863—910.) A kar kivonja az 
az egészséget. erkölcsi tanúságot, hogy vesznie kell a gogos-

Az erő, kitartás, tevékenység biztosítja az nek, ki sem az igazságtól, sem 
emberi élet boldogságát. Végzetes tévedés, ha törvényektől 
mindenhatónak képzeljük emberi erőnket, de ségtelen.

kevésbé válik végzetessé az emberi ké- epeisodion. (911 1085.) A megérkező hír
nök elmondja, hogy Polybos meghalt s Oidipóst

-

l

í:

az isteni örök
fi iéi, ki gonosz beszédű, szentnem

» ;

nem
pesség olyszerü kicsinylő lenézése, a mely le
alacsonyítja az emberi méltóságot, szabad akarja királynak az egész Korinlhos. Jokaste a 
akaratot. jóslat csalfaságát bebizonyítva látván, örvendve

Ily értelmezés mellett lehetetlen át nem lát- hívja férjét, ki vele együtt örül s gúnyolja a 
nunk, mennyi igazság van a cziinül tett köz- jóslatokat. De a hírnök azt is elmondja, hogy 
mondásban. a király nem Polybos fia, csak mint talált gyér

ig—o- r. meket, nevelte föl s Laios egyik pásztora vitte 
hozzá. Jokaste elölt egyszerre világos minden, 
vissza akarja tartani Oidipóst a további tuda
kozódástól. De hiába. Óidipos nem hallgat 
reá s a királyné a néma kétségbeesés küzdel
mével elrohan, Oidipóst pedig gyölri a kínos 
várakozás.

h:

i

Sophokles.
i

— Irta: Boros Gábor dr. —

(4. folytatás.)
H. stasimon. (1086—1109.) A kar azon tűnő

dik, hogy ki lehel Oidipos anyja, nympha-e, 
vagy istennő.

1. epeisodion (216—462). Oidipos megátkozván 
Laios gyilkosát, fölkéri a kart, támogassa őt a 
gyilkos fölkutatásában. A kar biztosítja a ki
rályt, hogy ő teljesen ártatlan, nem tud semmi
ről s tanácsolja, hogy Teiresiast, a jóst kell pásztorban a korinthosi követ azt az
kikérdezni mindenek előtt. Kreon is ezt tartja ismeri föl, a kitől egykor a gyermeket átvette,
legczélszerűbbnek. Elhivatják hát a jóst, a ki az meg bevallja, hogy Jokaste adta át neki el-
jó ideig vonakodik megmondani a valót, vég- veszilés végett a gyermeket, hogy Így a jóslat
téré a király szemrehányó, gyanúsító szavai teljesülését kikerülje. Most már Oidipos előtt 
áltál fölboszantva kijelenti, hogy maga a király is világos a való, búcsút mond a napvilágnak 
a gyilkos s édes anyjának férjé. Oidipos ezt s lakába tér. 
rágalomnak tartva fölháborodik, de mégis töp
rengés fogja el a származására vonatkozó nyi
latkozatokon.

■
4. epesodion. (1110—1185.) A megérkező

emberi.

■

I; $

4. stasimon. (1186 —1222.) A kar panaszdalt 
zeng a földi lét hiúsága s a szerencse válto- 
zandósága fölött.

Exados. (1223—1530.) A szolga elbeszéli a

I
:

1. stasimon. (463- 512.) A kar nem adhat
hitelt a jós szavának, hiszen Oidipos eddigelé gyászos történetet, mely e közben a palotában
a város jótevőjének bizonyult. lefolyt. Jokaste fölakasztotta magát, Oidipos

2. epeisodion. (513—862.) Kreon értesülvén, pedig őrjöngésében kiszúrta saját szemeit. Ki
hogy őt a király Teiresiassal egyetértő czinkos- is vezetik a királyt, a ki panaszosan mondja
társnak tartja, haraggal lép föl ártatlansága el gyászos végzetét, a kar részvétre indul,
védelmére, intve Oidipóst, hogy vizsgálatlanul Végre megjelenik Kreon, tartózkodik minden

:
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szemrehányástól. Oidipos rábízza Jokaste ette- hogy kötelességet teljesít, holott tényleg csak
metését s gondjaira bízza gyermekeit. A kar személyes tekinteteknek hódol, nem gondol 
lejezi be a darabot, intöleg utalva az iszonyú semmivel, hogy ennek eleget tegyen s 
balsors ádáz müveire.

Színészek. Az első színésznek jutott Oidipos 
szerepe, a másodiknak a pap, Jokaste, szolga, 
követ szerepe s végre a harmadik adta Kreon,
Teiresias és a hírnökét.

nem
veszi észre, mint ássa meg saját sírját, a melybe 
múlhatatlanul bele kell hullania.

Trilógiának tartják e müvet, Antigone és 
Oidipos Kolonosban ez. müvekkel, azonban e 
három thebaii tragédiában csak a tárgy függ 
össze, de a kidolgozás és a szerkezet teljesen 
önálló mindegyikben. Ugyanazon mondakörhöz 
tartozik mind a három, de pl. Antigonéban a 

, . , személyek jellemének felfogása, festése, a mon-
kormanyozza, nem a rellexm. Az onmagaba ^ak földolgozása s maga a verses alak is 
vetett túlságos bizalom termeszetszeruleg viszi 
a legnagyobb veszélybe s hite csak akkor ren
dül meg, mikor előtte áll az eltagadhatatlan 
valóság egész szörnyűségében. — Kreon itt 
egészen más, mint Antigonéban; itt nemessége dődik, a ki azon kesereg, hogy több mint egy 
által tűnik ki, mely tetőpontját akkor éri el, év óta nem kapott értesítést férjéről, Herakles- 
mikor ama gondolat foga mzik meg lelkében a cél. A trakbisi nőkből álló kar a honnan a 
darab végén, hogy az árva gyermekekkel mint 
atya fog bánni. — Jokaste biztonságban érzi 
magát, hisz a gyermeket veszni tétette volt ki.
De a hírek egyre világosabbá teszik előtte a 
helyzetet. Már tudja bűnét, de most a női lélek 
emelkedik fölül, hogy legalább férjét meg
mentse, és mikor látja, hogy lehetetlen, az el
szántság öngyilkossá teszi. — A kar részvéttel 
kíséri a darab személyeit, tanácsokat osztogat, 
nem oldja meg a nehéz harezot a hiedelem és 
a király szeretető között, nem kétkedik ugyan 
az istenek mindenhatóságában, de csak akkor 
mondja ki elítélő nyilatkozatát, mikor a bizo
nyíték kétségtelen.

A tragikum lényegesen elüt attól, a melyet 
Aiskhylosnál láttunk. Oidiposban az akarat sza
badságának nincsen választása, a végzet meg- 
másithatatlaiml nehezkedik reá. Egyáltalán az 
igazság mellett van, kutatja ártatlan rajon
gással. Sorsát azon tragikum alkotja, melyet 
az akaratlan és öntudatlan, végzetes szenvedés 
tragikumának neveznek. Igaz ugyan, hogy mo
dern felfogás szerint a bünhödés nincs egyen
súlyban a vétséggel, csakhogy nagy tévedés 
volna a modern felfogás szerint Ítélni meg.

Az előadás és nyelv itt is Sophokles mesteri 
kezére vall. I j mondatfűzésekkel, uj szavakkal 
s fordulatokkal találkozunk. Összes darabjai 
közt ebben van legcsekélyebb énekrész, 
epeisodionok részarányos elrendezése pedig 

mutat, hogy egyike o mii a költő legké
sőbbi alkotásainak.

A darah irányára nézve megjegyzendő, hogy 
Sophokles itt nem valamely erkölcsi vagy val
lási tételt akar szemléltetni, hanem azt, hogy 
.mily könnyen belebeszéli magat az ember abba,

.Jellemei. Oidipos oly természet, a mely testi 
és szellemi erejének teljes érzetében s tiszta 
szándékának tudatában gyorsan határozza el 
magát, enged az első benyomásnak, az érzés

!

:

lényegesen eltér a másik két dráma megfelelő 
sajátságaitól.

5. Trakhisi nők. Deianeira panaszával kez-

§lg
vigasztalja, fia, Hyllos 

meg elmondja, hogy atyja Oikhialia ostromá
nál van. Mig Hyllo - biztos értesítésért megy, 
megérkezik Likhas, a híradó s elmondja, hogy 
közeleg már Herakles számos fogolvlyal, köztük 
van az elesett királynak, Eurvtosnak leánya is, 
Jole. Deianeira örömmel fogadja az érkezőket, de 
csakhamar fölébred lelkében a féltékenység s 
Likhas által Heraklesnek küld' azt a ruhát, a 
melyet Neuos kentauros ajándékozott neki s a 
mely állítólag állandóvá teszi leije vonzalmát 
iránta. De egyszerre balsejtelme támadt s 
csakugyan jö is Hyllos a panaszszal, hogy 
anyja férjének gyilkosa lett. Deianeira kétségbe
esetten ki végzi magát. Midőn Heraldesi haldo
kolva behozzák s értesül neje sorsáról, átlátja 
a jóslat teljesülését, hogy halott (Neuos) fogja 
öl megölni; Jólét ITyllosra bízva, meghagyja 
fiának, hogy vigye fel őt az < )ita hegyére s ott 
égesse el testét a máglyán.

E darabban legtöbb érdeket bizonyára 
Deianeira kelti, a ki, bár kellemetlenül érinti 
Jole megérkezése, mégis teljes jóindulattal küldi 
a ruhát férjének s ennek tragikus hatását 
is gyanítja, 
kínjai borzasztó hatást tehettek a nézőkre. A 
lélektani mozzanatok azonban nem eléggé mé
lyek, a prológus hosszadalmas, s 
hogy egyesek elvitatják e müvet Sophoklestől 
s fiának, Tophonnak adják. Ez azonban 
bir alappal, csak annyi tény, hogy a szöveg 
nagyon megromlott állapotban maradt ránk.

darab nevét vette
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Mennyiségtan. 1. Valamely mértani felad- Csak azoknak neveit közöljük, a kik legalább 4 rejtvény 
vánv negyedik tagja egyenlő 320; a 8 ik taeia helTes megfejtését beküldik a határidőig. A megfejtők
81920; mily nagy ,, mért.m halad«,,, első KÄt'íí SrTVL'MZ^
nyolcz tagjanak összege. Valamely henger megfejtéseket nem vesszük figyelembe, 
alakú csőnek külső átmérője D = 45 cm., 
belső átmérője d = 30 cm., a hossza 7 mé
ter ; mekkora a cső köbtartalma, összes belső 
és külső felülete.

A 17-ik számban közölt talányok megfej
tései: Számtani kérdés: x = 5, 7; y = 7, 5. — 
Földrajzi kérdés: Auckland szigeteket, melyeket 
Bristoli kapitány fedezett föl 1849-ben. Jelenleg az uj- 
seelandi kormányzósághoz tartoznak. — Történeti 
kérdés: Az avarok, kik a hun-seytha néptörzshöz tar
toztak. Eredetileg «var» és «chan» volt a nevűk, de 
történeti nevezetességre avar név alatt tettek szert. — 
Természetrajzi kérdés : A közönséges menyét (Mu
st ella vulgaris (a gcrinczesek körébe s a ragadozók osz
tályába tartozik. — Sakktalány:

■

FEJTÖRŐ.
1. Számtani kérdés:

A khiosi bornak metrétését egy miiiáért vették 
Socrates idejében, hány írtba kerülne eszerint egy 
hektoliter ? Egy melrétés = 39 39 liter ős egy mina 
= 39-29 írt.

V 2. Földrajzi kérdés:
Melyik államban fekszik és mi a neve ama tenger

parti városnak, mely a hasonló nevű öbölnél fekszik 
és maga a város a világnak legnagyobb forgalmú kávé- 
piacza ? (Beküldő : Csiszár József.)

13. Történelmi kérdés:
Ki volt az a hires franczia vezér, a ki előbb levere

tett a poroszoktól, de azután ö verte le azokat. Ezután 
melyik országba tört ? Később egy vereség miatt mit 
akart ? Hová menekült, hol balt meg és mikor ? ;

4. Természetrajzi kérdés. I
;Melyik növény az, mely a szántóföldeken igen gya

kori ? Gyökere kétévi, orsóalaku, váltakozva álló levelei 
szárnyasán basogatoltak és fodrosak s aljuk rendesen 
pókhálósán szőrös, virága csöves. Melyik rendbe és 
családba tartozik ? (Beküldő I lód ács Ágoston.)
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— Kilényi testvérektől. — Az összetett számrejtvényé : Báró ti Szabó Dávid — 
Egy ledőlt diófához. Az egyes szavak értelme: Dávid, 
ősz, bóra. Gerti, Hortobágy, dárda, Zsófia, Toldi, elf.

Helyesen megfejtették: Debiczky Mihály, Szár- 
nvas Kálmán, Kaiser Lázár, Németh István, Csiszár 
József, Schandl testvérek, Hoffer Kálmán, Perl Jenő, 
Bogdán Géza, Bornstein Andor, Tóth Gyula, Jaszeno- 
vits István, Pelikoszich András, Horválszky Tamás, 
Kovács János, Kaltenecker Károly, Kálav Ferdinand, 
Reitlcr József és Ferencz. Varga Elemér, Márk Imre, 
Schaffer István, Maczelka Gábor, Szonka György. 
Oppenheimer Ferencz, Jugá Jusztin, Wiener Adolf. Un
ties Jenő, Flecken stein János, Portié Gyula, Strassor 
Erirli. Stein Mór, Horváth Dénes, Mosonyi Emil, Lamel- 

Emil, Neumann József, Stern Mór, Granitz Géza.

1

11
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A jutalmat Tóth Gyula (lakik Miskolczon. Szcntpcteri- 

kapu 2.) nyerte el, kinek a könyvet a kiadóhivatal 
megküldi.
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képviselve a kötetben versekkel, egyetlen oly név sem 
fordul elő, mely a múzsa fölkent papjai névsorában elő
nCEme°lidaz anthologia nagy értékét az elméleti rész, 

melvet a fölebb említett szakemberek írtak, rövid, de 
tartalmas, pregnáns értekezésekben ad van az irodalom

sss&rr wkkAlbert, a verstant Xégyessy László, a műfajok isméi te

egyenletnek az a mely értékei Tnellolt egye, 
kívüli gazdag, tulajdonképem anthologia, mélynél erte _ a gyökei és melyek ezen gyökök -■ lel
kesebbet, becsesebbet a magyar irodalom nem tud te - területe 715 *m3, AB oldala o3'4 m.
™%lp"ezértuemcsakatanulóifjuságuak, hanem minden és az ezen oldalon lekvo ciciké
művelt magyarnak soha unalmassá nem váló olvasnia- 3g°47'30", mekkorák a _A hiányzó alkotói eszei 
nyát kell hogy képezze e könyv, s egyetlen konyvall- mekkorák azon kúpok felületeinek és koh-

::: : f-
díszes kötésű munkának — melyet az Athenaeum adott oldalhoz tartozó magasság körit 1 eg\ teljes 
ki — aránylag rendkívül olcsó ára 5 frt. forgást vé»ez

Szülő ennél szebb, hasznosabb ajándékot nem vehet c B
tanuló gyermekének, családfő családjának.

IRODALOM.
Endrödi Sándor: A magyar

Ritka
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Pécsi katli. főgimnázium.!
Magyar nyelv. 1- Irodalmunk érintkező 

"5Ü é» azok gyakorlati
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alkalmazása.

]Srémet nyelv. Nagy Frigye 
Latin nyelv. Helyesen nevezi 

történelmet az élet mesterének.
Görög nyelv. Platonis Protagoras. (U mi.)
Mennyiségtan. 1

:i! s.
i (Acero a
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6a + 2 = io xBŰ!
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B 1:

líozsnyói katli. főgimn.
i Magyar nyelv. 1. A költészet halasa az 

emberi kedélyre. 2. Mit ériünk irodalmi mű
veltség alatt és melyek annak kellékei.
A vas.

Fémet nyelv. Bürger Lonore 
dája. (Fejtegetés.)

Latin nyelv. Horatius Flaecus dalai, il-i

Az érettségi feladatok az 1893 94-iki tanévben.
Pécsi áll. főreáliskola.

1
I- 3.

it ez. baila-Mayyav nyelv. 1. Népies elemek Arany 
2. Széchenyi, Kossuth és.1. költészetében.

Deák életviszonyai és jellemvonásai alapján 
vonjunk e három férfin között párhuzamot. 3. dilás.j 
Az állatok és növények alkalmazkodása a föld 
rajzi és éghajlati viszonyokhoz.
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fi II Sokrates védőbe-Görög nyelv Platon
szedőből.ül*l
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TANULÓK LAPJA332

TANULOK LAPJAFloris dr. igazgató ur neve- 
11 órakor az intézeti rajzte- 

5. sz.) nyilvános
4-én Cherven 
napján, d. e. 
vemben (VII, Barcsay-utcza

A Z,af;a szerkesztősege gyűlést tartott. A gyűlés napirendje
.május J-tőJ kezdve a aosjnos main- következő volt: 1. Gaudeamus igitu,.
tézetépűjeté6ekejyeztetvéuát,Agye^ g^li az énekkar Erődi Ernő tanár yr ve%e- 
meztetjük olvasóinkat, hogy ezentúl tége alatt 2. Jelentés a pályázatokról lilnm 
minden küldeményt VI., Aradi-Uocza d Béia jfj. ein. 3. Pályanyertes müvek
8. sz. alá czimezzenek. A más czimen j- lo|vasása és szavalatok. 4. Dijak kiosztás . 
küldött s esetleg eltévedő levelekért _ Qaa) . gerenade : Előadja az intézeti zene- 
nem vállalunk felelősséget. kar Zerkovitz Rezső vezetése alatt. .

Idegen népek dalai és építészete. A y brassói róni. katli. íógymiiasnnn 
sepsi-szentgyörgyi kollégium tanárai és tanuló f ^ 4.én tartotta 14-ik rendes gyűlését. A. 
ifjúsága eze czirn al/Ut május 1-én d. u. 3 3 zökönyv felolvasása és hitelesítése után
órakor az ir ézet dísztermében igen jól síké- Jszavaltak: Otrobán Radó VI. o. t loth 
rült matinét tartott. Műsor a következő volt. Kálmán Szilágyi Erzsébetjét, Eörinez .1. \ II. 
1. a) Jelige, b) Svéd dal: «Gőzhajón Linblad q ( Vörösmarty Uontalan»-ját, előbbi joh-
Frigyestől, előadta a kollégiumi nagy vegyeskar ^ utóbhi csekélyebb eredménynyel. Ezután 

Fa mos Dezső r. tanár vezetés alatt. 2. ^ x’.ersenyszavalatok következtek. A VII. osz-
Ó-kori népek építés modorai, felolvasta es vészére Tompa «Sírboltban czirn it kolte-
képekkel illusztrálta Végh Endre főgymn. tanar. ^ Q hirdelett pályadijat a kör minden 
3. Keleti-dal: «Ázra > Rubmsteintol, előadta kéte(kedés nélkül, éljenzések közölt ítélte oda 
a városi vegyes női dalkar, dr. Fa mos 1). ^ egyedül jelentkezett Kovácsy I lenesnek. A
vezetése alatt. 4. Franczia néprománcz : «Jean ‘V1II osztályból kettő jelentkezett a király 
Renault legendája a Szász K. fordításában mono|óCTjának előadására, Vörösmarty Cson- 
szavalta Fábián László Vili. o. t. 5. Timi t °Tündé -jenek V. felvonásából ; ámbár 
népdal: «Ott van a kedvesem előadta a kot- » . • bban szavalt, mint Verzál-, vezető
legiumi vegyes magán dalkar. 6. Német nép- ur mé"is megosztandónak vélte a dijat
románcz: A két királyi gyermek a Szász K. ( kettö bbzt[ a mit a kör elfogadott. Végül 
fordításában, szavalta Balázs Sándor VIL o. fe|bjv;a vezétö tanár ur a hivatalnokokat, 
tanuló. 7. Török bordal . a Goethe szövegei-e h a %árógyülésre, mely nyilvános lesz, az
irta Mendelshon R. E. előadta a kollégiumi „n° kör ez |dej életéről részletes kimutatást

kar Szász Béla tanár vezetése alatt. 8. A gyűlés névsorolvasással ért
Olasz népdal : «A tavasz» előadja a kollégiumi 

és magún vegyeskar a Donáti) Mátyás

VEGYESEK

A KÖZÉPISKOLAI IFJÚSÁG SZÁMÁRA.

Előfizetési árak: SZERKESZTŐSÉG és KIADÓHIVATAL: 
Budapest, VI., Aradi-utcza 8. sz.Egész évre ... ... .......... ... ...

Fél évre ... ... ... ... . ... .... 
Negyed évre ... ... . ... ...

Megjelenik minden vasárnap.

frt.
frt.
frt.

HIRDETÉSEK
felvétetnek és jutányosán számíttatnak.

|

Báró Eötvös József 
síremléke, -

üdr. EL.*
Lapunk múlt számá

ban említettük, hogy a 
VII. kér. áll. főgim
názium növendékei ta
náraik vezetése mellett 
kirándultak Ercsibe, 
Eötvös József báró sír
jához. Képünk Eötvös 
síremlékét ábrázolja.

Eötvös sírja a Lilien
thal báró-család krip
tájában van, mely ké
pünkön nem latható, 
s mely fölött csinos 
kis kápolna áll. A sir 
maga több öl hosszú 
éS széles, vasrácscsal 
kerített helyen van, 
előtérben a magas obe- 
liszkkel, mely a Dunán 
hajón jövet messziről 
látható, mivel a kripta 
magas hegyen van, 
honnan az egész Csepel 
sziget a maga lehér- 
tornyu templomaival 
látható le Adonyig s 
föl a budai hegyekig.

Az obeliszk sóskuli 
köböl van s majdnyolez 
méter magas. A Duna 
felé eső részén Eötvös 
domborművű feje lát
ható, alatta ezen föl- 
irással: Épült közada- 

i kozásból 1871.
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véget.
&1nagy

V. o. és Steitz Ottó II. o. szólókettősével.
A budapesti ref. főgymn. ifj. önképző

körének gyűlése f. hó 4-én. 1. Betrieb (VII.)
Eckerhardt krónikáját ismerteti részletesen. 2.
Gond a (VII.) egy gyenge balladát bírál, 111. 
fokot kap. 3. Forschner (VII.) Kiss .1. : Rab 
asszony, ez. költeményét szavalja nagy hatás
sal. 1. fokot kap. 4. Fiilep (Vili) két verset
bírál. Az egyik felülvizsgálat végett Neumannak ,rendbe jövünk, azonnal elküldjük. Bajkó Zs 
adatik ki, a másik megkapja a dicséretet. György. Köszönjük figyelmét, dn az érettségi feladatok

Balogh Éva», szerzője 1 lenszel- megvannak nekünk. Kun B Ilmvásárhely. Azt hisszük,

1rc3<iii»»«
ívTií'TSzerkesztői üzenetek.

Perl Imre. Szfehérvár. Nem emlékezünk arra a dől 
gozatra, de majd utánna nézünk. Annyi nálunk a dol
gozat s a levél, hogy azok között könnyön cl is téved
hetett. Kis türelmet kérünk. Kilényi testvérek. Arad. 
Legközelebb jönnek. Gödri Béla. Brassó. A mint kissé

S.-Sz.-

,'3

ige:
SMfc-*’-’.'"', yiCzime :

mann Gy. (V.) N.
Eötvös József báró emléke. A VII. kér. 

állami főgimnázium hatvan növendéke Marga- 
lits Ede dr. igazgató vezetése mellett és több 
tanár kíséretében kirándult Ercsibe Eötvös 
József báró sírjához, hol a Szózat és Himnusz 
eléneklése után az igazgató és Blumgrund Béla ban. Kán Béla. Mind a kettő megérdemelte. Hídvégi 
Vili. o. tanuló hazafias beszédet tartottak és J. Arad. A szótagrejtvény gyenge. Janiséit L. Eperjes.

nagy baj. A fejtörők összeállítását nem maga ;i *4 .nem
szerkesztő végzi s ha az alkalmazott ilyen kis hibát 
elkövet, ne nehezteljenek érte a szerkesztőre. Csiszár 
J. Ön egyik legszorgalmasabb munkatársunk a /Fej
törők» készítésében. Valóban nem vettük észre, hogy

:

'1i

íföldrajzi kérdés kétszer jelent meg a mi lapunk-az a ■ i I■‘í
■j

tv,
Levél megy. L. J. Debreczen. Fordítás németből. Hu
szár Gy. X.-Körös. Kérjen Bódogh .1. úrtól, I{pest, köz

a sírra díszes koszorút helyeztek.
A VII. kér. magy. kir. áll. főgym- 

násium önképző köre folyó évi május hó ponti távírda.
«Kosmos» műintézet nyomása, Budapest, VI.. Aradi-utcza 8.
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SZKKKESZTI:

Dr. RUPP KORNÉL
főgymnasiumi tanár.

Kiadja a ,.Kosmos” műintézet, kő- és 
könyvnyomda részvénytársaság.

L

I
nil

-

i
'

!•

1

»_
\\ X \%\ \

a-
 '■

...
.. ^

mm 
■

4)

-
^=

23
Is

'rX
gf

s-
'é

m

«a


